
Ucchista ganapati mantra

नमा�म देव ंसकलाथ�दं तं

सवुण�वण� भजुगोपवीतम ्।

गजानन ंभा�करमेकद�तं

ल�बोदरं वा�रभवासन ंच ॥ १ ॥

namāmi dēvaṁ sakalārthadaṁ taṁ

suvarṇavarṇaṁ bhujagōpavītam |

gajānanaṁ bhāskaramēkadantaṁ

lambōdaraṁ vāribhavāsanaṁ ca || 1 ||

అ�� అ�ా� లను ఇ�ే� భగవంత����� నమస���సు� ���ను

అతను బం�ార� �ే��� ఆవ� పట��� ధ��ం��డ�.

గజ�నన, సూర��డ�, ఏక దంత�డ�

�� డ�ాట� �� ��కడ�ప� మ��య� �ట�� ��� వ���� �క� �ీట�. 1 ॥

எ�லா அ��த�கைள�� த�� கட�ைள வண��கிேற�

அவ� ஒ� த�க� ைகய��-ப� சா� அண��தி��தா�.

கஜானனா, ��ய�, ஒ� ப�

ந��ட வய�� ம��� ந�� தா�கி இ��ைக. 1 ॥

Meaning: I bow to the God who gives all meanings

He wore a golden arm-cow sash.

Gajanana, the sun, the one-toothed

The long-abdomen and the seat of the water-bearer.



केय�ूरण ंहार�कर�टज�ुटं

चतभुु�ज ंपाशवराभया�न ।

स�ृण ंच ह�त ंगणप ं��ने�ं

सचामर��ीयगुलेन य�ुतम ्॥ २ ॥

kēyūriṇaṁ hārakirīṭajuṣṭaṁ

caturbhujaṁ pāśavarābhayāni |

sr̥ṇiṁ ca hastaṁ gaṇapaṁ trinētraṁ

sacāmarastrīyugalēna yuktam || 2 ||

క������ ������ మ��య� ����టం�� అలంక��ంచబ��ం��

అతను ��ల�గ� �ేత�లను క��� ఉ���డ� మ��య� ��ళ�క� భయపడ��ాడ�.

మ��య� ��ల�సు �ే�, మ�డ� కళ�  ���యక�డ�

����� �ాట� ��మ�ాల�� క���న �ీ� �ల� ఉ���ర�. 2 ॥

கி��னா ஒ� ெந�ல� ம��� கி�ட�தா� அல�க��க�ப���ள�

நா�� கர�கைள உைடயவ�, கய��க��� அ�சாதவ�.

ம��� ச�கிலிய�� ைக, ��� க�க� ெகா�ட வ�நாயக�

அத�ட� சாமர�க�ட� ஒ� ேஜா� ெப�க� உ�ளன�. 2 ॥

Meaning: Keurina is adorned with a necklace and crown

He has four arms and is fearless of the ropes.

and the hand of the series, the three-eyed Ganesha

It is accompanied by a pair of women with chamaras.

षड�रा�मानमन�पभषूं



मनुी�वरैभा�ग�वपवू�कै�च ।

ससें�वत ंदेवमनाथक�पं

�प ंमनो�ं शरण ं�प�ये ॥ ३ ॥

ṣaḍakṣarātmānamanalpabhūṣaṁ

munīśvarairbhārgavapūrvakaiśca |

saṁsēvitaṁ dēvamanāthakalpaṁ

rūpaṁ manōjñaṁ śaraṇaṁ prapadyē || 3 ||

ఆర� అ�రమ�ల�� క���న స�యమ� అల�మ��ా అలంక��ంపబడల�దు

మ��య� ��ప� ఋష�ల� మ��య� ��ర�వ�ల�ే.

సం���తం �ేవమ��థకల��

� సుందర ర�పమ�నక� శరణ� ��డ�చు���ను. 3 ॥

ஆெற��� த�ன�ைல அல�க��ப� ெகா�சம�ல

ம��� ெப�ய �ன�வ�க� ம��� பா�கவ�க� �ல�.

ஸ�ேசவ�த� ேதவமநாதக�ப�

உன� அழகிய வ�வ�� த�ச� அைடகிேற�. 3 ॥

Meaning: The six-syllable self is not insignificantly adorned

and by the great sages and the Bhārgavas.

Sansevitam devamanathakalpam

I take refuge in Your beautiful form.

वेदा�तवे�य ंजगतामधीशं

देवा�दव��य ंसकृुतकैग�यम ्।

�त�बेरमा�य ंनन ुच��चडूं



�वनायकं त ंशरण ं�प�ये ॥ ४ ॥

vēdāntavēdyaṁ jagatāmadhīśaṁ

dēvādivandyaṁ sukr̥taikagamyam |

stambēramāsyaṁ nanu candracūḍaṁ

vināyakaṁ taṁ śaraṇaṁ prapadyē || 4 ||

����ంత��ద�, ల��ాలక� ప�భ�వ�

ఇ�� �ేవతల� మ��య� ఇతర�ల�ే ప��ంచబడ�త�ం�� మ��య� మం� పనుల ����ా మ�త���
ల�సు� ం��.

�ా� ంబ� మ�ఖం �జం�ా చందు� � ����టం

ఆ ���యక�� శరణ� ��డ�క�ంట����ను. 4 ॥

ேவதா�தேவ�யா, உலக�கள�� இைறவ�

இ� ேதவ�களா�� ப�றரா�� வழிபட�ப�� ந�ெசய�களா�
ம��ேம அைடய���ய�.

�டா�ப�� �க� நிஜமாகேவ ச�திர� ம�ட� ��ய�

அ�த வ�நாயக�திட� நா� அைட�கல� அைடகிேற�. 4 ॥

Meaning: Vedantavedya, the Lord of the worlds

It is worshiped by gods and others and is attainable only by good deeds.

Stamber's face is indeed a moon-crowned one

I take refuge in that Vinayaka.

भवा�यदावानलद�यमानं

भ�त ं�वक�य ंप�र�ष�चत ेयः ।

ग�ड�तुा�भो�भरन�यत�ुयं

व�दे गणेश ंच तमोऽ�रने�म ्॥ ५ ॥

bhavākhyadāvānaladahyamānaṁ



bhaktaṁ svakīyaṁ pariṣiñcatē yaḥ |

gaṇḍasrutāmbhōbhirananyatulyaṁ

vandē gaṇēśaṁ ca tamō:’rinētram || 5 ||

భవ అ�� అడ� మంటల��  �ా��� ��ం��

తన భక�� � తన�� �లక��ం�ే�ాడ�.

�ెంపల నుం�� ప�వ��ం�ే �ళ�క� �ాట�ల����

�కట� మ��య� శత�� వ�ల ��త�� �ౖెన ���యక���� �� ప�ణ�మ�ల�. 5 ॥

பாவா எ�ற கா��� த�ய�� எ�கிற�

த� ப�தைன� த� ப�த� ம�� ெதள��பவ�.

க�ன�கள�� இ��� வழி�ேதா�� த�ண���� ஒ�ப�ற�

இ�� ம��� எதி�கள�� க�ணான வ�நாயக� ெப�மா��� என�
வண�க�கைள� சம��ப��கிேற�. 5 ॥

Meaning: burning in the forest fire called Bhava

He who sprinkles His own devotee.

It is incomparable to the waters flowing from the cheeks

I offer my obeisances to Lord Ganesha, the eye of darkness and enemies.

�शव�य मौलाववलो�य च��ं

सशु�ुडया म�ुधतया �वक�यम ्।

भ�न ं�वषाण ंप�रभा�य �च�े

आकृ�टच��ो गणपोऽवता�नः ॥ ६ ॥

śivasya maulāvavalōkya candraṁ

suśuṇḍayā mugdhatayā svakīyam |

bhagnaṁ viṣāṇaṁ paribhāvya cittē



ākr̥ṣṭacandrō gaṇapō:’vatānnaḥ || 6 ||

�వ�� ����టం వద�  చందు� ��� చూసు� ���డ�

సుష�ండ, ఆ���� ఆక���త��ాల�ౖం��.

�� మనసుల� �����న ��మ�� గ���ం� ఆల��సు� ���ను

���యక���ే ఆక���ంచబ��న చందు� డ� మనలను ర��ంచు�ాక. 6 ॥

சிவன�� கி�ட�தி� ச�திரைன� பா��ப�

���தா, அவளா� ஈ��க�ப�டா�.

எ� மனதி� உைட�த ெகா�ைப� ப�றி சி�தி�கிேற�

வ�நாயகரா� ஈ��க�ப�ட ச�திர� ந�ைம� கா�க���. 6 ॥

Meaning: Looking at the moon at the crown of Shiva

Sushunda, fascinated by her own.

Contemplating a broken horn in my mind

May the moon attracted by Ganesha protect us.

�पतजु�टाजटूतटे सदैव

भागीरथी त� कुतहूलेन ।

�वहतु�कामः स मह��प�ुया

�नवा�रतः पात ुसदा गजा�यः ॥ ७ ॥

piturjaṭājūṭataṭē sadaiva

bhāgīrathī tatra kutūhalēna |

vihartukāmaḥ sa mahīdhraputryā

nivāritaḥ pātu sadā gajāsyaḥ || 7 ||

ఎప��డూ తం��� మ�ట��� �ట��  ఒడ�� న

క�త�హలం�� అక�డ�న� భ��రథుడ�.



పర�తప� క�మ������ ఆడ����ాలనుక����డ�

��ను �����ంచబ��నప��డ� ఏనుగ� మ�ఖం ఎల�ప��డూ నను� ర��సు� ం��. 7 ॥

எ�ெபா��� த�ைதய�� ேம� ��ய�� கைரய��

பாகீரதி அ�� ஆ�வ��ட�.

மைலய�� மக�ட� வ�ைளயாட வ���ப�னா�

நா� த��க�ப��ேபா� யாைனய�� �க� எ�ேபா�� எ�ைன�
கா�க���. 7 ॥

Meaning: Always on the banks of the father's matted hair

Bhagirathi there with curiosity.

He wanted to play with the daughter of the mountain

May the elephant’s face always protect me when I am prevented.

ल�बोदरो देवकुमारस�घःै

��ड�कुमारं िजतवाि�नजेन ।

करेण चो�ो�य ननत� र�यं

द�तावला�यो भयतः स पायात ्॥ ८ ॥

lambōdarō dēvakumārasaṅghaiḥ

krīḍankumāraṁ jitavānnijēna |

karēṇa cōttōlya nanarta ramyaṁ

dantāvalāsyō bhayataḥ sa pāyāt || 8 ||

�ేవతల� మ��య� �ాక�మ�ర�ల సమ�హమ�ల�� లంబ� దర�డ�

ఆడ�త� ఆ అబ���� తనంతట ���� ����ిం��డ�.

అత��� తన �ే���  ఎత�� క�� అందం�ా ���� �ే�ిం��

ట���� భయం నుం�� ర��ంచబ���. 8 ॥



ேதவ�க� ம��� இளவரச�கள�� பைடக�ட� ல�ேபாதரா

வ�ைளயா�, சி�வைன தாேன ெவ�றா�.

அவைன� த� ைகயா� ��கி அழகாக ஆ�னா�

��ப�� பய�திலி��� பா�கா�க�பட ேவ���. 8 ॥

Meaning: Lambodara with hosts of gods and princes

Playing, he won the boy by his own.

She lifted him with her hand and danced beautifully

The toothpick should be protected from fear.

आग�य यो�चहै��रना�भप�मं

ददश� त�ाश ुकरेण त�च ।

उ�धतु��म�छि�व�धवादवा�यं

ममुोच भ�ूवा चतरुो गणेशः ॥ ९ ॥

āgatya yōccairharinābhipadmaṁ

dadarśa tatrāśu karēṇa tacca |

uddhartumicchanvidhivādavākyaṁ

mumōca bhūtvā caturō gaṇēśaḥ || 9 ||

అతను వ�� �ంక �క� కమల��� అ����డ�

అతను ���� తన �ే��� త�ర�ా చూ�ాడ�.

���య �ాద ప�కటనను ఎ����య�ల� ��ర�త����ర�

గణ��డ� ��ల�గ� అయ��డ� మ��య� అత�� ����ిం��డ�. 9 ॥

மா� தாமைரய�� வ�� க�தினா�

அவ� ைகயா� ேவகமாக அ�ேக பா��தா�.

ச�ட வாத அறி�ைகைய ந��க வ����கிேற�



வ�நாயக� நா�வராகி அவைர வ��வ��தா�. 9 ॥

Meaning: He came and shouted at the lotus of the deer

He saw it there quickly with his hand.

wishing to lift the legal argument statement

Ganesha became four and released him.

�नर�तरं स�ंकृतदानप� टे

ल�नां त ुग�ुज��मरावल�ं व ै।

त ं�ो�तालरैपसारय�तं

�मरे�गजा�य ं�नज��सरोजे ॥ १० ॥

nirantaraṁ saṁskr̥tadānapaṭ-ṭē

lagnāṁ tu guñjadbhramarāvalīṁ vai |

taṁ śrōtratālairapasārayantaṁ

smarēdgajāsyaṁ nijahr̥tsarōjē || 10 ||

సంస�ృత ��ా��ల బ� ర�� ల� �రంతరం

అడ�ల� �ే��ట�గల� సంద�� �ేసు� ����.

అత� �ెవ�ల లయ�� అత�� �ెదర��ట�డం

తన హృదయ కమలంల� ఏనుగ� మ�ఖ��� గ�ర�� ంచు���ా�. 10 ॥

சம�கி�த ந�ெகாைட வா�ய�தி� ெதாட���

கா��� வ�ைசயாக ேதன ��க� ச�த� எ��ப�� ெகா����தன.

அவர� கா�கள�� தாள��ட� அவைர சிதற��கிற�

ஒ�வ� த� இதய� தாமைரய�� யாைனய�� �க�ைத நிைன���
பா��க ேவ���. 10 ॥

Meaning: Continuously on the Sanskrit donation board



There was a row of bees buzzing in the woods.

dispersing him with the rhythm of his ears

One should remember the face of the elephant in the lotus of his heart.

�व�वेशमौ�लि�थतज�नकु�या

जलं गहृ��वा �नजप�ुकरेण ।

हरं सल�ल ं�पतरं �वक�यं

�पजूय�हि�तमखुः स पायात ्॥ ११ ॥

viśvēśamaulisthitajahnukanyā

jalaṁ gr̥hītvā nijapuṣkarēṇa |

haraṁ salīlaṁ pitaraṁ svakīyaṁ

prapūjayanhastimukhaḥ sa pāyāt || 11 ||

���������ి�తజ�హ��క���

అతను తన �� ంత �ెర�వ� నుం�� �ర� �సుక����డ�.

�� అత� ఉల�� సభ��త���న తం���

ఏనుగ� మ�ఖం గల �ా��� ప��ం�, ���ం���. 11 ॥

வ��ேவஶெமௗலி�থ◌ிதஜ��க�யா

அவ� தன� ெசா�த �ள�திலி��� த�ண�� எ��தா�.

த��� அவர� வ�ைளயா���தனமான த�ைத

யாைன �க� ெகா�ட இைறவைன வண�கி அ��த ேவ���. 11 ॥

Meaning: Visveshmaulisthitajahnukanya

He took water from his own pond.

Harm is his playful father

Worshiping the elephant-faced Lord, he should drink.



�त�बेरमा�य ंघसुणृा�गरागं

�स�दरूपरूा�णका�तकु�भम ्।

कुच�दनाि�ल�टकरं गणेशं

�याये��व�च�े सकले�टदं तम ्॥ १२ ॥

stambēramāsyaṁ ghusr̥ṇāṅgarāgaṁ

sindūrapūrāruṇakāntakumbham |

kucandanāśliṣṭakaraṁ gaṇēśaṁ

dhyāyētsvacittē sakalēṣṭadaṁ tam || 12 ||

�ా� ంబ� �క� మ�ఖం సు�ాసన �క� సు�ాసన

�ినూ� రప�రప�ర�ణకణ� క�మ�.

�ెడ�  చంద���� ఆ�ంగనం �ేసుక�న� ���యక�డ�

అ�� ����కలను ప��ా��ం�ే �ా��� మనసు�ల� ����ం���. 12 ॥

�டா�ப�� �க� ஒ� கச�பான வாசைன

ஸி����ர�ர�ணக�ட��பா.

ெக�ட ச�தன�ைத த�வ�ய வ�நாயக�

எ�லா ஆைசகைள�� அ��� அவைர மனதி��� தியான��க
ேவ���. 12 ॥

Meaning: Stamber's face is a ragged scent

Sindurpurapurarunakantakumbha.

Ganesha embracing the bad sandalwood

One should meditate within one’s mind on Him who bestows all desires.

स भी�ममात�ुन�जप�ुकरेण



जलं समादाय कुचौ �वमातःु ।

��ालयामास षडा�यपीतौ

�वाथ� मदेुऽसौ कलभाननोऽ�त ु॥ १३ ॥

sa bhīṣmamāturnijapuṣkarēṇa

jalaṁ samādāya kucau svamātuḥ |

prakṣālayāmāsa ṣaḍāsyapītau

svārthaṁ mudē:’sau kalabhānanō:’stu || 13 ||

అతను తన స�ంత సరసు��� �ష���� త��

�ళ�� �సుక�� త�� ��మ�� �ద ��ట�� డ�.

ఆర� మ�ఖ�ల పసుప�ను క�����ాడ�

అత� �ా�ర�ప���త���న ఆనందంల� �ి����� వంట� మ�ఖ��� క��� ఉండ�వ�ం��. 13 ॥

அவ� தன� ெசா�த ஏ��ட� ப��ம�� தா�

த�ண�ைர எ��� அ�மாவ�� மா�ப�� ைவ�தா�.

ஆ��க ம�சைள� க�வ�னா�

அவன� �யநல மகி��சிய�� �ட���� ேபா�ற �க� அவ���
இ��க���. 13 ॥

Meaning: He was Bhishma's mother with her own lake

He took the water and placed it on his mother's breast.

He washed the six-faced yellow

Let him have a face like a pitchfork in his selfish joy.

�स�चाम नागं �शशभुावमा�तं

केना�प स�कारणतो ध�र�याम ्।

व�तारमा�य ं�नयमा�दकानां



लोकैकव��य ं�णमा�म �व�नम ्॥ १४ ॥

siñcāma nāgaṁ śiśubhāvamāptaṁ

kēnāpi satkāraṇatō dharitryām |

vaktāramādyaṁ niyamādikānāṁ

lōkaikavandyaṁ praṇamāmi vighnam || 14 ||

ప�ి�ాప�ా మ���న �ామ��� �ళ��  �� �ాం

భ����ౖ ���� మం� �ారణ�ల ��సం.

�ీ�క� �యమ�ల� �దల�ౖన�ాట�ల� �దట���

జగత�� �ేత ప��ంపబడ��ాడ�, అడ���ల��ా ఉన� �ా���� �� ప�ణ�మ�ల�. 14 ॥

�ழ�ைதயாக மாறிய பா���� த�ண�� ஊ�றிேனா�

�மிய�� சில ந�ல காரண�க��காக.

சபாநாயக� வ�திக� ம��� பலவ�றி� �த�ைமயானவ�

உலக�தா� ேபா�ற�ப�பவ���� தைடயாக இ��பவ��� எ�
வண�க�ைத� ெத�வ���� ெகா�கிேற�. 14 ॥

Meaning: We watered the snake, which had become a baby

For some good reason on earth.

The speaker is the first of the rules and so on

I offer my obeisances to the one who is worshiped by the world and who is the only obstacle.

आ�ल��गत ंचा��चा मगृा�या

स�भोगलोल ंमद�व�वला�गम ्।

�व�नौघ�व�वसंनस�तमेकं

नमा�म का�त ं��वरदानन ंतम ्॥ १५ ॥

āliṅgitaṁ cārurucā mr̥gākṣyā



sambhōgalōlaṁ madavihvalāṅgam |

vighnaughavidhvaṁsanasaktamēkaṁ

namāmi kāntaṁ dviradānanaṁ tam || 15 ||

మ��హర���న �ంక కను�ల�ే �����ంచుక����ర�

శ��రం మత�� ల� మ������ �ం��, ఉ�ే�గం�� ఊ���� �ం��.

అడ�ంక�ల వరద ��శనం జత

ఆ �ి�య���న ఏనుగ� ��తక� �� ప�ణ�మ�ల� అ���సు� ���ను. 15 ॥

வசீகரமான மா�-க�களா� த�வ�ப�ட�

உட� ேபாைதய�� ��கி, உ�சிய�� ஆ��ெகா����த�.

தைடகள�� ெவ�ள�தி� அழி�ட� இைண�க�ப�ட ஒ��

அ�த அ�ப����ய யாைன�ெகாைடயாள��� என�
வண�க�கைள� சம��ப��கிேற�. 15 ॥

Meaning: Embraced by the charming deer-eyed

The body was overwhelmed with intoxication, rocking with orgasm.

One attached to the destruction of the flood of obstacles

I offer my obeisances to that beloved elephant-giver.

हेर�ब उ�य��वको�टका�तः

प�चाननेना�प �वचिु�बता�यः ।

मनुी�सरुा�भ�तजनां�च सवा�-

-�स पात ुर�यास ुसदा गजा�यः ॥ १६ ॥

hēramba udyadravikōṭikāntaḥ

pañcānanēnāpi vicumbitāsyaḥ |

munīnsurānbhaktajanāṁśca sarvā-



-nsa pātu rathyāsu sadā gajāsyaḥ || 16 ||

��రంబ ��ర�గ�త�న� ద�వ ��ట� మ���ంప�

అత� మ�ఖ��� ఐదు మ�ఖ�ల� మ���� ���.

ఋష�ల�, �ేవతల�, భక�� ల� మ��య� అందర�-

ఏనుగ� మ�ఖం గల �ార� �ధులల� ఎల�ప��డూ ర��ంచం��. 16 ॥

ேஹர�ப எ�ப� ெப��� திரவ� ேகா�ய�� ���

அவ� �க�ைத ஐ�� �க�க� ��தமி�டன.

�ன�வ�க�, ேதவ�க�, ப�த�க� ம��� அைனவ��-

யாைன �க� எ�ேபா�� ெத��கள�� பா�கா�க���. 16 ॥

Meaning: Heramba is the end of the rising liquid crore

His face was kissed by the five faces.

sages, gods, devotees and all-

May the elephant-faced always protect -ns in the streets.

�वपैायनो�ता�न स �न�चयेन

�वद�तको�या �न�खल ं�ल�ख�वा ।

द�त ंपरुाण ंशभु�म�दमुौ�ल-

-�तपो�भ��ं मनसा �मरा�म ॥ १७ ॥

dvaipāyanōktāni sa niścayēna

svadantakōṭyā nikhilaṁ likhitvā |

dantaṁ purāṇaṁ śubhamindumauli-

-stapōbhirugraṁ manasā smarāmi || 17 ||

అతను ఖ��తం�ా �ౖె��ాయ��లను �ె�ా�డ�

� దం��ల ����టం�� అ��ంట�� ��ా యం��.



పంట� �ాత �భ చంద� ����టం-

- ��ను �వ����న తపసు�ను �� మనసు��� గ�ర�� ంచుక�ంట�ను. 17 ॥

அவ� நி�சயமாக �ைவபாயண�கைள� ெசா�னா�

உ�க� ப�கள�� கி�ட�தா� அைன�ைத�� எ���க�.

ப� பைழய ந�ல ச�திர கி�ட�-

-க�ைமயான �றவற�கைள எ� மனதி� நிைன��� ெகா�கிேற�.
17 ॥

Meaning: He certainly said the Dvaipayanas

Writing it all down with the crown of your teeth.

Tooth old auspicious moon crown-

-I remember with my mind the severe austerities.

��डातटा�त ेजलधा�वभा�ये

वेलाजले ल�बप�तः �भीतः ।

�व�च��य क�ये�त सरुा�तदा तं

�व�वे�वरं वाि�भर�भ�टुवि�त ॥ १८ ॥

krīḍātaṭāntē jaladhāvibhāsyē

vēlājalē lambapatiḥ prabhītaḥ |

vicintya kasyēti surāstadā taṁ

viśvēśvaraṁ vāgbhirabhiṣṭuvanti || 18 ||

ఆటస�లం �వర �ళ�ల� ��ర��ా� ను

�� డ�ాట� బ� చు�గల వ���� ఒడ��  �ట�ల� భయప��� డ�.

అప��డ� �ేవతల� ఎవర� అ� ఆశ�ర��� య�ర�

�ార� తమ మ�టల�� �శ� ప�భ�వ�ను సు� ��ా� ర�. 18 ॥



வ�ைளயா�� ைமதான�தி� ��வ�� த�ண��� ப�ரகாசி�ேப�

ந��ட ��த� ெகா�ட மன�த� கைரய�� ந��� பய�தா�.

அ�ேபா� அ� யா� எ�� ேதவ�க� ஆ�ச�ய�ப�டன�

அவ�க� த�க� வா��ைதகளா� ப�ரப�ச�தி� இைறவைன�
ேபா��கிறா�க�. 18 ॥

Meaning: I will shine in the water at the end of the playground

The long-haired man was afraid in the waters of the shore.

Then the gods wondered who it was

They praise the Lord of the universe with their words.

वाचां �न�म� ंस �न�म�मा�यं

पदं ��लो�यामदद��ततुीनाम ्।

सव��च व��य ंन च त�य व��यः

�थाणोः परं �पमसौ स पायात ्॥ १९ ॥

vācāṁ nimittaṁ sa nimittamādyaṁ

padaṁ trilōkyāmadadatstutīnām |

sarvaiśca vandyaṁ na ca tasya vandyaḥ

sthāṇōḥ paraṁ rūpamasau sa pāyāt || 19 ||

ఆయ�� �ాక�� �ారణం, �దట� �ారణం

�ా���� మ�డ� ల��ాల సు� త�లల� �ా� నం క��ం��డ�.

మ��య� అతను అంద���ే ఆ�ా��ంచబడ��డ� మ��య� అత� ఆ�ాధనక� అర�� డ� �ాదు

అతడ� �ా� నమ� �క� అత��న�త ర�పమ�ను ర��ంచవల�ను. 19 ॥

அவ� ேப����� காரண�, �த� காரணக��தா

அவ�க���� �க�� ��லகி�� இட� ெகா��தா�.



ேம�� அவ� அைனவரா�� வண�க�பட� த�தியானவ�,
அவ�ைடய வழிபா����� த�திய�றவ�

அவ� �தான�தி� உ�ச வ�வ�ைத� பா�கா�க ேவ���. 19 ॥

Meaning: He is the cause of speech, the cause of the first

He gave them a place in the three worlds of praise.

And he is worthy of worship by all and not worthy of his worship

He should protect the supreme form of the sthāṇa.

इमां �त�ुत ंयः पठतीह भ��या

समा�हत�ी�तरतीव श�ुधः ।

ससें�यत ेचेि�दरया �नता�तं

दा�र�यस�घ ंस �वदारये�नः ॥ २० ॥

imāṁ stutiṁ yaḥ paṭhatīha bhaktyā

samāhitaprītiratīva śuddhaḥ |

saṁsēvyatē cēndirayā nitāntaṁ

dāridryasaṅghaṁ sa vidārayēnnaḥ || 20 ||

భ����� ఇక�డ ఈ ��� ��� �� ప��ం�ే�ాడ�

ఏ�ాగ�త�� క���న ���మ ��ల� స�చ����న��.

ఇ�� ప�����ా �ెం���ా ����ా అం��ంచబడ�త�ం��

ఆయన మనలను ��ద��కప� గ�ంప� నుం�� ��ర� �ే�ా� డ�. 20 ॥

இ�த �திைய இ�ேக ப�தி�ட� ஓ�பவ�

ெசறிவான அ�� மிக�� ��ைமயான�.

இ� ��றி�� ெச�திராவா� வழ�க�ப�கிற�

வ�ைம� ��ட�திலி��� ந�ைம� ப���� வ��வா�. 20 ॥



Meaning: He who recites this praise here with devotion

Concentrated love is very pure.

It is served by Chendira absolutely

He will tear us apart from the crowd of poverty.

इ�त �ी��यामलत�� ेहरगौर�सवंादे उि�छ�ट गणेश �तो� ंसमा�तम ्।

iti śrīrudrayāmalatantrē haragaurīsaṁvādē ucchiṣṭa gaṇēśa stōtraṁ samāptam |

�� ర�ద�-య�మల-తంత�ంల� హ� మ��య� ����ల మధ� సం��షణ నుం�� ������ �న ప���� గణ�శ
��� త�ం ఇ��.

� ��ர-யமல-த�திர�தி� ஹ� ம��� ெகௗ� இைடேயயான
உைரயாடலி� இ��� எ�சிய����� ��ைமயான கேணச
�ேதா�திர� இ�வா��.

Meaning: This is the complete Ganesha stotra left over from the conversation between Har and
Gauri in the Śrī Rudra-yāmala-tantra.


